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[981 jjl [971 jjilt 


Llifi j£± 




(Urdu version follows the English one) 

PREAMBLE 

In RAMADHAN’s perspective, the Chapter Al-Qadr, with its latest 
academic/literary/logical translation, in the context of great Quranic goals, is 
presented upon insistent demand by friends. 

Islamic Tradition holds it that the “Night of Virtues” occurs during one of the odd 
nights in the last 10 days of the Month of Ramadhan; and the act of worship 
performed during that night can fetch Salvation from the life-long sins and crimes, 
and the sinner gets cleansed and absolved. 

Unfortunately, according to Quran’s precise testimony, the ‘Month of Ramadhan”, 
the “Fasting” during the month and the formula or short-cut of “Salvation within 
one night”, all are nothing but ill-logic and clear deception. Please call for the 
relevant literature and be free from the clutches of this big, old, sacred Scam 
crafted and planted by the Arab despotic un-Islamic regimes of the past into the 
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original doctrine of Islam. 

Chapter Al-Qadr does not emphasize importance of some particular NIGHT during 
the month of Ramadhan in which unconditional and indiscriminate blessings and 
forgiveness descend from the heavens for those who remain awake in worship. The 
entire concept is full of absurdity and based on nonsensical assumptions. 

Chapter Al-Qadr (97) 

j ;>5dI/Ldl (Jjpj (3)j^ <—ill (j-a J-dl! /dd (2)j-dl^ /dd La La j (1) J-dll ;Ud ^ oldjpl Ljl 

-(5) cs-A (^) (4) jd ^jjl' 

Transliteration : “Inna anzalnaa-hu fi layilat-il-Qadr (1). Wa maa adraaka maa 
layilat-il-Qadr (2). Layilat-il-Qadr khayirun min alfi shahr(3). Tanazzal al- 
malaa’ikatu wa al-Roohu fi-haa bi-izni Rabbi-him min kulli amrin(4) salaamun 
(stop) Hiya hattaa matla’ul Fajr(5)”. 

The Fictitious InheritedTraditional Translation : 

“Behold, We revealed this (Qur'an) on the Night of Power. And what do you know 
what the Night of Power is? The Night of Power is better than a thousand months. 
The angels along with the Spirit descend in it by the permission of their Lord with 
all kinds of decrees. All peace is that night until the rise of dawn.” 


The Latest Academic & Rational Translation: 

“Indeed we have presented this Quran in a Dark Time Zone (Layilat - Lid) 
when no moral value/principle/yardstick/criterion/standard (al-Qadr - j-^0 
existed. But you are not aware as to what great importance this era of 
absence of values (Layilat-il-Qadr -j-&' Lid) possessed. In fact, the Era of 
Darkness of Values is to be taken as a blessing in spite of the prevalent well 
known ('-*!') state of infamous depravity (shahr because in its wake, 

descend Divine Authorities (Malaa’ikatu - LSL&UIl) with divine revelations (wa 
al-Rooh - j) with their Lord’s permission, heralding the message of peace 
and security (salaamun - in all human affairs (min kulli amrin -jd J* <>). 
And this enforcement of peaceful conditions continues (hiya - till the 
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divine guidance enlightens the earth with its blessings (hattaa matla’il Fajr - 

jail! £lkt <ya>).” 


Important terminology defined from Authentic Lexicons : 

Lailun Jd/LailatunAd : Both mean night, but according to Marzuqi the word 
Lailun is used as opposed to Nahar and the word Lailatun (AJ) is used as opposed 
to Yaum. Lailatun possesses a wider and more extensive meaning than Lailun; just 
as the word Yaum has a wider sense than Nahar. 

Shiin-ha-Ra Make it notable/known/manifest/public/infamous (in a bad or 
good sense), hire/contract for a month, stay a month, month old, month, new moon, 
moon, full moon, any evil thing that exposes its author to disgrace, a vice/fault or 
the like, big & bulky, reputable/eminent. 


Alii-Lam-Fa^ : Become a thousand. A certain rounded number that is well 
known. Alif-Lam-Fa he kept or clave to it, he frequented it, resorted to it 
habitually, he became familiar with it or accustomed/habituated, became 
sociable/companionable/friendly with him, liked/approved/amicable, 
protect/safeguard, covenant/obligation involving responsibility for safety, to unite 
or bring together, state of union/alliance/agreement, to cause union or 
companionship, to collect/connect/join/conjoin. Become a thousand. A certain 
rounded number that is well known, iilaaf: Unity; Compact; Alliance; Covenant 
for the purpose of trade; Obligation involving responsibility for safety and 
protection; Attachment. 

Miim-Lam-Kaf J £ : = to rule/command/reign, be capable, to control, 
power/authority, king, kingdom. Lam-Alif-Kaf 1 J : = To send, to send a 
message, to send anyone towards. 

malak n.m (pi. malaikah), see also malak (Miim-Lam-Kaf) : To send a 
message, send anyone towards. MaTakatun ALL; Message mission. Malakun AL 
Angel. According to Raghib and Abu Hassan its root is Mim, Lam, Kaf, Malaka 
AL; plu. Mala’ikatun ALX>; To have power or dominion over, be capable of, able 
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to do, rule over, give a support, control. All the six variation of the root indicate the 
meaning of power and strength, courage, intensity and hardness. 

Al-Rooh: zjjk ruuhun (n.) - revelation, spirit, soul, human soul, Gabriel, angel 
of revelation. 


Chapter Al-Bayyinah (98) 

jfLi (Jjjoij (^ ) Amll ALs. (j (jjSjIiiA]!j (JaI Ij^A jyAJl lA) ^ 

V] Ijj-ai Laj (£) Amll La A*J V] L )l~All IjJjl jyAil I^sj (^") ^Auii <—u£ aa 

(_ya Ijj^S Ly-4l (jj (o^^Adl (jj4 iLllij o ol£j)]l Ij^ijjj oV Is ill Ij/jj^ij »lVw Ly^ll 4 J (ju.A'v.a 4_l]l Ij.\i* il 

IjLaC-j IjJbai jjjAll (jj (l| A t -h-Ijl O l^y® j)J«dlA ig > jU (_^i (jjSjijLall j t- llAII (_JaI 

I^iS (jjJiiLk jl^VI I gjVi (j a jjAc. Cil A Ale. jlj^ (Vj ^A lihdjl Cil-%11 All 

(A j^Ljj ^ >«A jA iLUi O Ale. Ij^Aajj ‘ 1C- 4_ill AA-J O IA 


Transliteration : “Lum yakun-il-lazeena kafaroo min ahlil-Kitaabi wa al- 
Mushrikeena munfakkeena hatta ta’tiya-hum al-bayyinah(l). Rusoolum min- 
Allahi yatloo Suhufan mutahhiratun(2); fee-ha kutubun qayyimatun(3); Wa maa 
tafarraqa allazeena ootu al-Kitaba illaa min ba’adi maa jaa-at-hum al-bayyinata(4); 
wa maa umiroo ilia li-ya’bud-ul-laah mukhliseena la-hu-addeena hunafaa’a wa 
yuqeemu as-salaata wa yu’too az-zakaat. Wa zaalika deen-ul-qayyima(5). Innal- 
lazeena kafaroo min ahl-al-Kitaabi wa almushrikeena fe naari jahannama 
khalideena fi-haa. Oolaaika hum sharr-ul-bariyyah(6). Innal-lazeena aamanu wa 
‘amiloo as-saalihaati oolaaika hum khayir-ul-bariyyah(7). Jazaau-hum ‘inda 
Rabbihim jannaatun ‘adnin tajree min tahtihaa al-anhaaru khalideen fee-ha 
Abadan. Raziyal-laahu ‘un-hum wa razoo ‘un-hu. Zaalika li-mun khashiya 
Rabba-hu(8).” 


Traditional Translation: 


“Those who disbelieved - be they from the People of the Book or from those who 
associated others with Allah in His Divinity - will not desist from unbelief until 
the Clear Proof should come to them; a Messenger from Allah, reciting from 
Purified Scrolls; in writings wherein are scriptures, absolutely true and unerring. 
Nor did those to whom the Book had been given split up until after the Proof (of 
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the Right Way) had come to them. Yet all that they had been commanded was that 
they serve Allah, with utter sincerity, devoting themselves exclusively to Him, and 
that they establish Prayer and pay Zakah. That is the Right Faith. Those who 
disbelieved - be they from among the People of the Book or among those who 
associated others with Allah in His Divinity- shall be in the Fire, and will abide in 
it. They are the worst of creatures. But those that believe and work righteous deeds, 
they are the best of creatures. Their recompense lies with their Lord: Gardens of 
eternity beneath which rivers flow; therein they shall dwell, forever and ever. Allah 
is well-pleased with them, and they are well-pleased with Him. All this is for him 
who fears his Lord.” (Modudi) 

The latest Academic & Rational Translation: 

“It would not be fair that the deniers of truth from the people of the Book and 
the polytheist community be allowed to go their own way (Munfakkeen - 
until the clear evidence of truth had come to them. So they were shown 
the evidence in the form of a Messenger from God who recited to them 
Scripture blest with purity, wherein there were everlasting laws and values 
(fee-haa Kutubun Qayyimatun - ^ W^). But the people of the Book did 

adopt a different stance or split their ways (tafarraqa - <jL$) after the clear 
evidence had come to them; while they were not forced to do much except to 
obey the commandments of God in all sincerity with His Discipline, observing 
straightforwardness (hunafa’ -^), and that they were to establish close 
pursuit of the Discipline and grant sustenance and nourishment to their 
people. This was to be the sustainable manifesto of their society’s conduct 
(Zaalika Deen-ul-Qayyimah - <-*■% Needless to say that those who 

refused to abide by the Discipline, from the people of the Book or the 
polytheist communities are doomed to the hell-lire. They are the worst of 
creatures. And those who attained to faith and peace and performed 
reformative deeds for their people, they are the best of creatures. There 
reward is with their Sustainer in the form of everlasting gardens under which 
rivers are flowing. Therein they shall live forever, in a state where God 
satisfied with their performance, and they in love with Him. All this awaits 
them who have been cautious of their Sustainer’s guidance!” 
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Fa-Kaf-Kaf : l_S l_£ l_s; jjSiia = open a thing, create a gap/breach/break, separate, 
set loose or free, let go, liberate, release, emancipate, to assist, 
dislocated/disjointed, aged/old/weak man. 


Ujj f ^ <)U Jij 


;l 97 1 j-^l 


jjjj IS j.i]l ojjjoi jja Clijl j.a lJIajI ~ j.Ur. ^ S ji ji jJJ jl-al Vi ^_S jl xJuj 

_J Uj L=w US jjjj jJ-a dbadk ^^S jjjjls y jLu r-ajk.jj (J jjxCu/jgJ.M/^y.a-lc- 

jUa JjU.1 ^ ijya ^_S jldaaj "Cljlj ^1 j jjjUj" ^ ^J (Jala* ^ ^-iSja jjl CIjjIjj ^yLuil 
UJ^ ^laj ^_S j CjcUfr ^ ^ jJa Cljl j jjI Jjl IjJ CjIj l_5UI ^jS JJa jjjlj 

^ lil > ^_jC jS a ill a /a jjl a <il j i_SU JSJU jISjUS ^lali jjl ^ J jj CliC-U IS C ll -n j u ^Ulja.. jjl 

jjl tl j Sj ^jjjj JJa oLa jjl 4/Uj^a IS jl t jjUaa ^_S CllCl^d ^^S jljii t _m ^jLaaaSAj jSU] .jJJ 

g ^>S Ijaj ^_S ^_Sj&C ^^iiala jjc- jjl ^jCalj ^jj i_5UI t- lui iUUalj jja. IS Cl )1 -n j jja Clllj i_5UI 

j| jja Cj ^jS -viS-Cl jjIjS Cji. jjl jjllaj3 i. lU-a ja_] jj] Aj ja ^jS °Ijj y_ 1 JJJ Jjl 

Cl j2 ^jbiC- ^_111 ^_ j jjliajS_a. ^g-ayLuj! jjc. ^jlj ^_IjJ p jj*j ^_m ,oal jja CllSjS ^^S jaa. 

J l$Sj jS_a. _m JUa 1400 UjJ^J jULui jS dial ; ilaa JjjJ »JjA 


yU jjl JajjCCa JJC- (jJ-a (ja^. (jJ+j JjJ) JJ Cluajl ^^S Clllj ^g.t.uS ^jS (jldaaj sLa jCal! ojjjuj 

Jjl ^-J^b?- CIjIj (_yul j^. ^_) b jj djjj ^_S jjSj] jl ^__ai ^jjjUuai IS <jjJ jiia jjl Jjla^.j jblal 

lli^Sj clnj ^gjjl jj (jjjdajjia ^jliazwl CluLj jjl ^_ j jj _m j»U-jl jjoiljjoi /Ojlaj ,>j .(jjj ^_jjS CIicUc. 


4ii!;Ull j>2 (r) jp pill (> J^' (_Y ) jJill ALl U bJljjl Uj (_^_) jjill 4^1 ^ aUljSl UI 

(I) 4^' 5^ C5 4 ^ (£) >' 6- p«4j 0% ^ 

[^Jjjlaja ^ka.!la ^JujjU jL ^S jJa 0 jjSjjj] \ r^y JJfr ^jbljj 


?^_J US jC3 L_lCu ^S ^jlsta US JJpaJ jjl -US (pjjCu UjS) (JjU (jja jC3 L_lCu jS (jijS^) jjl r _ j 

^4 (^4 e 1 -^') ^4 ^ Ji jj' (i>»^0 cju u^ o 1 ' jV ^ j'jf ^ 
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(jbal) bSb ru/i jlla -(JJJ ^^-jjjl ^_m ^»5b>. 




:>■*»> j ^jj 


(&bljji)^j P (A^)jj j bbjb , - s s' ^ uU o-' ^ t " i V^ j J "" 

O* J-' o-l £ p OSol. p b$Sj 0-0 UjI (jj3) JbUl 

c/rJjb 0 s j'^' ‘J^aljj .^J bj i cH*b buajl (JjS jjJ IS ^jb ^S jb3l >S (uSljJl U) o-O ^4l 
bbW JJ^^O - 1 ^ (^) bijJ * 3 (Oil) Lijjfc- J f jk- fLb OJ^'JJ JJ J b 

jlJfll ^UJl kj-ba- jj!( ;bb&Ull) oJJJ* J-^ O^b. 0'jJ J ^ U-' *bbjb ^bU ^ JJW (j^) 
J* bjj Jjjj Jjli— ^ *b-i« ^ jil-JjjjjlS (£jji1) ^1 b fli-J o^ J"^ 4 bbl J-b> b 
(o*) /S b JJ' -^— 1 ^ b (?^-) J J O—t U^ 4 bj^Labua j jj- 1 ^Lb 

b_ J jS o^JJ J* JJ J bbjb U-' J> &JH cr^JJ J* bubj (J^) ** ^ ^ b>J jj* 

"". (jaill £lka) 

;^4Ajj pljj okjlSj jj»j 


0*^' pP bb*^ 1 ^ Jj^ OHJJ J bbl jS o'J U-' ^ f# bLkjJ" 

o4' 0 s >•* b-' o^ 1 ' J* V* b^- ^ b$Sj op if* bJ jb*-» /^>b/bbuj/ oP^/P 

P UJ^'j* JJ j b b'^' ‘cMj-S -^bjj J-b. b biiAjl o*S JJ J ^ 0 s j'^' ^ 

o'jJ J lh' bb^aS ^bU US jjb J-O j ^_b o-l ^jb ^ ljVU bjj^a i-fljja-» j ^Lb 

p J^ J JJJ^ ^ Ot 5 ' ^ o^J - 3 ^ 1 l£ j'-^' (y*V' JJ' bJ^jS J-^ o 3 ^ 

bjj fc_uAj IS j ki-b j (>1 o^» j JJ-1 ^»Uj ^_1 Ujj Jjjj (Jjlk- ^ ?.L-ia 

bbjb o-l P LT^JJ p bijlJj i pp\ c>S cSb oU-/^b ^ Ujj ^jU J-C. IS jjl 

"■^■J 6 *-JJ P JJ J 

biiii .rruti^ qj- ljjjj ^s cjSbj.yS /< —aajj 

.(jjj C-SbLola g'il joi (jki o-^-' ^ Cll^Ljj^aaj /O 
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j]ii) 4_l]l jA (Jjjoij ^ ^ “Lm]! ^Ag jjIj j AViJa jjSjIiaJlj t_ jUSil Ja! jxs IjjaS jjA! j^-j 

V) IjjA Laj (^) 4.1^! ^gJ«.Lk La A*j (ja V) L il~iS\l Ijjj! jJ-A! (jjSU A*J (^*) ^-AiS i-nS ajg1 ij 

(_j-a IjjaS jl jjA UlUj O alSjl! IjJjJj a LI Ail! lj Uaij j.\ Ai~s jjA]! 4j ji^-ii'v.a 4_l]l I j.\i* )\ 

IjLa&j Ijiii jjA]| (jj (L) 4jjJl jAu ^ Al±Jjl O Lg-i3 jjAlA. t Ug •> jU ^ jjSjIUallj (.- jUS3I Ja! 

lg-i3 (jjjJLk jlgL'J 1 g'iVi (_ja (_jj^j jAc. Qua. ^Lgjj Aic. jl ja. |\J 4 jjJ! jja. ^A UllLj! CilL.!! A->\! 

”’" f, & O i J ^ j ^ ^ 0 ^ S J 

|A^4jj jg> m~s jij UlU O ‘Ale- IjjkAajj ^>g ic. 4_l]l j Q !aj! 


^'jj 

i_SLi L_ia. ^_gj _ r _ j| jU ( _m jiS ^_ill aj) gj jslS l_£j] ja. _m jga jjSjAi/» jj! l.jUS Jj! 

jS A jj l —SU ja. Jjajj i_5U! uj i—SjJa ^gS Uil [^g'm ; | . lila. I jAujj JAa jjU S j! ^ 

^gjS (jA C_jLiS jS (JJ^j] (ja. -<JJf <_JjJ c5 giU (JJJJJ^J UluijA jj! tliui!J JSJb JJ* ja. ^_j!_ka 

-Igj 15La. ! ^jAalj jbj IS (C. In!j aljj) jjjU ^_S j! ,-vS A*J ^_S jj! jSLa IjJ jjj Ujj jijij (jJ-a (j! 

^_£ (_>ul j£ jj4 ^_bl (jJjS ^ Aill sS Igj !_£ L^ Jj^j !>^ (_>ul jS j! Jjl 

jjJ CIlujjJ j TTJ^ tlijU-j -U4-^ 04^ jLaj jj! -jS Jj jju5-J (JSLILj t j£ J^»\l A 

Jj' ^ U4^ U4^ C5^ liiu aj US jaS ^_U jjSj] jaa jjS jUlb jj! l_jUS JjI .^_j 

(_J-aC- L-SUi _ j jjU^ jjl ^_j! ^_ S jLaj! i_Sj] ji. . jjj (jjLlS. jJjj Aj i_Sj] _S jjjj jj^ jj! J.J,i 

-* •* 5® 

LP* U4f 04^ C5^ u^4 ^ MJ ^ j' ' C5^ u' - U44 U4JV °J ‘^j4^ 

Ail aj jj! IjJ ^gjJa!j j! All .^S jJJj ^LoaJ ^LlaJ jxa j! aj jjj ^J J4jU 

-Jj *-AjA. LS c_)J ^^1 Jja. ^ j-atk*j jj! ^_l -jAjJ ^gjJalj 


^AAJJ JJJXA. jjl Lf gk- jjjj AjAa. 


^ ['jj^] ^J^ J^' ^ J* clLaa ja ^ ^ <j! QM 04 s jAw Jj! uUS Jj! m 

U-' J 4*4 [l) 4 ^A»] UU bJ jj^a Jlj! £= -A ^ ^Ha. jj ^^Ij ^Jj! (j! ja^! Ujj ^ jjU 
cSj! jjL (j! diJUji /o jjj .[^lull jjL^ I /A cUaI^Ai ^AAj chU (j! 

J* [^Aj] ^ ^ c^AAj'j J* a Ji <-^'^3 U*A' ja- J& L$± 54f4 U4* J> J>jj jj»Ui! 


St 125 ] U44 J ,,ia ' Jj' c= f^ e^3 £^iJ cr"' J chH 6»- Jj' O# J-AAw jj ^LlS c£b 

(j! UjaUAi j-Aalj JjSkjlj ^oilLlji jAAk! ^IjjIj IS ^jij ^fj jfj ^ ljUS Jj! ■ [^jvi 
^ j-l ^I^j- ^ jjl jJ joJ tUjlAi ^jS ftJbj joJ! >Sb*VU jiUa. I ^Lj ^ 

^ ezi* ^ <jA ‘[^' 'j-^1 U4J^ LT* ^ 

iSJJti °J ^ ^ JJ' • [f-^] J'^* Aa«<'j jj! [04-A' ^ 

ifi, ■[ “'AJi! IjjJjj] jJJ^ ^Aajlxj Lb bu j jAu jUL- jS jj^jJ ^1 jj! [SjL-ail ^»jL] jjjS 
Jj! -[A-iu^' L« J ^ ^ LHJJ cP'j ^ cP 3 -^*^* uS Aj' ^ ^_jAila-a 

['JJ^] jAj^' LHJJ J 15 ^' J JJU. J> U-A ^ U^Aa. ^ jaj ^jS jAb jjl uUS 

J* JJ' -U44 *4 U44J »J <Jt* ^ UJ4 ^A'j^ w aj 
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^ OJJ* J ^ JJ' ^ uA* S, J J* <>' Jj' dW 

4jL- ^S 0* lljj (J1A JSbi J>. ejlcb ^tj ^Ooaj (jb ^ UJ ^ O' J*' ^ O' UJJ 

u-' ^ cyj'^ u^J rJ ^ a J uVj -c/ ujj u'jj bJ^ u^'j'j* ^ uj^ 

*i OJi J-^J^ U*-» buaui ^ Jjt 6J jjl lijj O^da* J jbjS ^ O' ir ^ o^> 

IfSj ^1 ^ItAj (JjA IS ^UjSb J* jlijjjjJ c-ljS ^ ujf* ^ bj jS jUaul IS O' Sr 1 *-" 

"A* 


Fa-Kaf-Kaf = open a thing, create a gap/breach/break, separate, set loose or free, 
let go, liberate, release, emancipate, to assist, dislocated/disjointed, aged/old/weak 
man. 
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